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Titles given to the Histoire ancienne in 
manuscripts
L’Estorie Rogier
les Ansiennes hystoires romaines

la Bible en fransois
La Bible qui paroule dou Viex Testament
Le Livre d’Orose, L’Histoire universelle

La Fleur des Hystoires
Li livres dou commencement dou Monde

Le Tresor des histoires



Origin and circulation of the Histoire 
ancienne





Sources of the Babel story in the Histoire
ancienne

• Genesis
• Latin translation of Josephus, History of the Jews (originally in Greek)
• Orosius
• Latin translation of Pseudo Philo, Book of Biblical Antiquities

(originally in Hebrew, translated into Greek, and from Greek into 
Latin)



Babel in the Histoire ancienne 1

Taizés vos tot coi, vos qui Deu cremés. Ne m’en parlez onques, quar
bien sachez que je ne mie en sa main mon afaire. S’il est sires dou ciel e 
je sui sires de la terre, et, par aventure, encor aurai je dou ciel ma 
partie

si haute qu’ele avendroit au ciel et par la porroient seürement Deu
assaillir, et le ciel par aventure prendre, o Deus feroit o eaus tel pais e 
tel concordance qu’il ne seroient jamés de lui en poor ne en doutance
ne ne tendroient rien de lui ne sa segnorie



Babel in the Histoire ancienne 2

Or poez savoir et entendre que ces gens estoient de mout 
fole science qui contre Deu cuidoient estriver e contendre. 
Encor adonques n’estoit parlés par tot le monde c’uns 
sous languages. Segnors, c’estoit hebrius que li juif 
parolent encore. Car devant ce ne adonques quant cele 
tors fu comencee n’avoit onques estés ne oïs ne trovés 
c’uns sous languages. Mes par cele tor furent les raisons e 
les diverses paroles primes trovées e parlées. Si porrés ja 
oïr en quel manieres.



Babel in the Histoire ancienne 3
Quant Nostre Sire Deus qui tote creature avoit ordenee e fait sa volenté, vit 
le grant orgeul e le grant outrage de cele gent qui ne recreoient mie, il 
abaissa lor orguells e lor foles cuidances en mout petit de termine, quar 
quant la tors fu si amont menee, com je vos ai descrite, Nostre Sires lor 
envoia si grant confusion que li uns n’entendi l’autre. Ains furent si 
trestuit de divers languages que quant li maistre demandoient 
quareaus e moilon, cil qui servir les devoient lor aportoient o 
mortier o ciment, quar li uns ne savoit que li autres li 
demandoit ne que il li voloit dire. E quant li uns demandoient 
dou fue o del aigue, cil a cui il parloit li aportoit o terre ou 
aigue. De trestoz ceaus qui la ovroient n’en furent mie .ii. 
ensamble que li uns peüst mie ce que li autres disoient ni tant 
ni quant entendre. La furent premerement parlé e trové li .lxxii. 
language. 
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The oldest manuscripts of the Histoire
ancienne, second half of 13th-c
Noyau ancien, Northern France/ 
Flanders

• Aylsham, Blicking Hall, 961
• BL Additional MS 19699
• Pommersfelden Schloss 

Weisenstein 295
• The Hague, KB 78 D.47

Acre

• Brussels, BR 10175
• Dijon Bibliothèque Municipale, 

562
• London, BL Additional MS 15268
• Paris, BnF f.fr. 20125



Dijon, Bibliothèque
Municipale, 562, f. 9r

Acre 1260s



Carpentras, Bibliothèque
Inguimbertine, 1260 f. 8r

Lombardy c. 1300



BnF f.fr. 686, f. 35 v

Bologna c. 1330



Vienna, ONB, 2756 9v

Venice c. 1350



BnF f.fr. 20125

Acre, c. 1280



Someone speaking in a specific but 
unidentified language, i.e. en son/ lor 
language

17

in ‘our language’ 17

Maints/ divers languages 16

Hebrew 13

Greek 12

Latin 9

‘Indian’ language 5

‘Egyptian’ language 3

roman 2

Arabic 1

Caldian 1

Lubian 1

Persian 1



Our language

N’en dirai plus, el si ai a faire,
Car j’ai entrepris un afaire
A traitier selonc l’Escriture
Ou mout aura sens et mesure.
Qui la matiere porsivra
E de cuer i entendera
Oïr porra la plus haute ovre
(Qui enor pas ne si descuevre)
C’onques fust en nos lengue traite.  

101-109 

Riphlat ot non li secuns fiz Gomer, 
qui fu fiz Japhet. De cestui isci uns 
grans lignee e mout merveillous
peuples. Rifiein furent primes apelés
por le nom de lor ancestre. Mes ore 
sunt Pafaglonien nomé en nos plus 
usé language. lviii 107, p. 116, TVOF 
§61.





Nos plus usé language again

L’un de ces fluns apele Gyon l’escriture, et nos le clamons le Nil en nos 
plus usé language. Cil cort par mi Ethoipe, et s’en vient parmi Egypte a 
Damiate la descent il en la mer de Gresse.

Chusis porprist premerains et estora habitation de gens humaine en 
Ethiopie. E aprés son nom en furent Chusiein apelé li peuples qui or 
sunt nomé Ethiopien en plus usé language.



Proper names in BnF f.fr. 20125

Entretant commanderent tuit li senator que tuit cil que li rois Pirrus
avoit renvoiés de sa prison fussent a tos jors venut por ce qu’il se 
laisserent arme vif retenir et prendre. Adonc furent les batailles 
divisees et ordenees. La fu Publius Suplicius et Decius Municius et 
Fabrisius concele. Cist o lor grans estors chivaucherent tant qu’il 
trouverent Pirrum qui la s’estoit restrais vers Pulle tot ardant et preant
la contree, mais adonc ni ot plus de demorance qu’il n’assamblassent
et d’une part et d’autre. § 878
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